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SZÉTTEKINTÉSEK. 
(Vége.) 

Csak el kell sorolnunk olvasóink előtt a városokat, me- 

lyek a Dsumna és Ganges között feküsznek, hogy meggyőözzük 

az iránt, miszerint ebben az aránylag oly kicsin Duabban van- 

nak összeszoritva mind azon helyek, a melyek Havelock tbr- 
nok hőstettei s Nena Sahib borzasztó mészárlásai, Wheeler 

irtózatos halála s Bernard betegágyoni kimulása által ismere- 

tesek. A Dsumna mellett találjuk, éjszakról délre menőleg, első- 

ben is Delhit, mely előtt jelenleg, Barnard s Reed után, Wil- 

son már mint harmadik angol főparancsnok kisérti szerencséjét; 

ott leljük Agrát, a melynek csekély helyörsége nem tudván 

magát a lázadók sergén keresztülvágni, most attól az erődben 

ostrom alá van véve s epedve várja a fölmentést; ott van Al- 

lahabad, hol Neill ezredes, a ki jelenleg Halvelock sergé- 

bpen szolgál, még junius elején szétverte a lázadókat. A két folyó 

közölt, nem messze Delhitől, éjszakra fekszik Mirut, a forrada- 

lom első tüzhelye, s eltől keletre, túl a Gangesen, Nereily, 

hol a szipoyikat szintén leverték. Végül Allahabadtól a Gange- 

sen fölfelé menve, előttünk áll Fultehpur s Cawnpur, hol 

Nena Sahib a szent folyam hullámait azok vérével festé, kik 

az előbbi városból elfulva, az utóbbiban Wheeler ezredes alatt 

apituláltak, s a hol Havelock megtorló fegyvere a vad pri- 

béket három vagy négy izben sujtá; még tovább éjszak felé 

Bithur, ezen Havelock által szétrombolt orfészke a mahrattok 

utolsó főnöke fogadott fiának. 

A háboru ezen szinhelye még csak déli részén nyer to- 
vább terjedést azáltal, hogy itt az alig egy eve békebelezett s 
most általános lázadásnak indult Oudh királyság közvetlen ha- 

táros a Gangessel. Ennek fővárosa Lucknowban egy marok 

europai helyörség, Lawrence halála után is, még folyvást hő- 

sileg tartja magát. De fájdalom, még nem ütött nekik a váltság 

órája, mivel Havelock, a seregében kiütött cholera következ- 

tében, kénytelen volt visszafordulni, miután Bithur mellett 

már a Gangesen átkelt s a Nana Sahib csordanépét a folyó tul- 
partján megverte volna: most Cawnpurban várja az erősi 
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tést.*) Beng ál maga is ugyan valamennyi szipoyi ezredei- 

nek feloszlása után teljes zsibbadtság állapotjába esett: de hadi 

szinhelynek többé nem nevezhető, miután a Ganges mellett Be- 

naresben tett lázadási kisérletek felsültek , valamint a Patná- 

hoz közel fekvő Dinapurban megkisértett fölkelés sem sike- 

rült. Mert „a Bentinek"- hozta surgönyök szerint A rrah, hol a 

dinapuri lázadók megfészkelték volt magokat, a Ghazipurból oda 
sietett helyörség által valóban be lön vétetve. 

E szerint a Ganges alsó része, a melynél Ghazipur is fek- 

szik, Benares és Dinapur között, ismét tisztitva volna s a harcz 

szinhelye ujból Duab és Oudhra szoritkoznék. Mind az, valami 

Hindostan többi részeiben, Középindia s Dekkan félfüg- 
getlen államaiban, sőt legujabban a bomba y-i elnökségben is 

történt, bizonyára a legaggályosabb jelenségek lánczolatát kép- 

zi a jövőre nézve , – kivált ha gondolóra veszszük, miképp a bom- 
bay-i elnökségben, a harczias mahrattok földén, történtek a 

kolapuri és sattarai legujabb összeesküvések; – azonban uj 
harczi tér, oly lázadási tüzhely, honnan a fölkelés tovább 

harapózhatnék, még mostanig ottan sehol sem alakult. 
*) Ujabb hirek szerint ujból megindult Lucknow felé Szerk. 

MÉG EGYSZER AZ ELPUSZTULT MAGYAR 
EGYIIÁZAKRÓL 

N III. 

Nemzeti s vallásos életünk érdekében eljött az idő, 
hogy már valahára férfiasan lépjünk fel. A haza eloláho- 
sodott helységeit ismét megmagyarositanunk, a kihalt 
egyházakat feltámasztanunk többé lehetetlen; de a meg- 
maradottakat fentartanunk, a további elkorcsosulásnak 
utját vágnunk igenis lehet, s egyenesen tőlünk függ. Csu- 
dálatos! Körösi Csoma, s később Reguly s mások is Ázsiá- 
ba vándoroltak, nemzetünk ős-törzseit fölfedezendők s 
nagyjaink áldozatteljes részvéte s a közönség érdekeltsé- 
ge kisérte vállalataikat, s közelebbről midőn Gützlaf an- 
gol missionarius jelentése után a lapokban elterjedt a hir, 
hogy China közelében 3 millió magyart fedezett fel, a nem- 
zetet köz-öröm ragadta meg. Lelkesültünk fényes ábrán- 
dokért, S itthon lábaink alatt, s oldalaink mellett ki hagy- 
tuk halni nemzetünk ezereit!! Hunyadi János vára körül, 
melynek márványteremében a keresztyénség sorsáról s 
nyugat civilizátiojának megmentéséről tanácskoztak ma- 
gyar elődeink, a környék eloláhosodott. A magyar hely- 
ségeknek részint csak nyomai, részint kevés népszámra 
olvadt egyházai állanak Tordason. mely a forradalom 
előtt leggazdagabb egyház volt, a nép nem érti többé a 

n ejtett lanságnak vala látható. Rem 

nyelvet. A Maros tere, mely egészen magyar volt, alig mu- tat fel nehány ép magyar helységet a városokon kivül. És mindennek egyházi szerkezetünk hiányos volta az oka. Tekintsük a maroknyi szász nemzetet. Mi az oka, hogy ennyi idegen elem között rég fel nem olvadott? Egyenesen alapos egyházi szervezete. Papjait dus jöve- delemmel látta el, oskoláit korszerü szellemben rendezte, 
s consistoriális szervezete megóvta a nemzetet. Nálunk ez 
alapos számitás, ez okos előrelátás hiányzott. És most látjuk , mire vezetelt politikánk, s hová juttattak, kik nem- zeti s egyházi életünket kezeikben tartották. 

Nem lehet, nem szabad elvesznünk! Rendeznünk 
kell magunkat. Számba vennünk a megfogyott serget. 

A volt magyar megyékben a még fenlevő egyhá- 
zakat a deserta ekklezsiák vagyonainak alapján lehető gaz- dagon el kell látnunk. Haez elég nemlesz, minden helység- nek vannak köz-birtokai, commune terrenum, ezekből s a leendő tagositás alkalmával, Magyarország példájára, sza- kasztassék annyi mindenütt, mely a papot és oskolames- 
tert kényelmesen ellássa. 

Hogy pedig az kivihető legyen, az egyházkerületek 
szervezete alakittassék mindenütt a hazában a protestan- 
tismus szelleme szerént. Mindenik egyházkerület a vilá- 
giakból az egyes egyházak szótöbbsége szerént szaba- 
don és függetlenül válaszszon egy világi gondnokot, cu- 
ratort, s legalább 10 világi tanácsost, egyházvidéki con- 
sistort, és csak is három évre. Ezek az évenként legalább 
kétszer, öszszel éstavaszszal tartandó gyüléseken, partialis 
synodusokon, az egyház és oskola ügyeiről a papsággal kö- 
zösen tanácskozzanak. Intézzék el, az elpusztult egyházak 
jövedelmei melyik élő egyházakhoz csatoltassanak, hogy 
mindenütt kellő papi és oskolai jövedelem biztositassék, a 

nokok és tanácsnokok minden három évben uj választás 
alá esvén, a dolgok élén mindig hazafias-érzelmű, vallá- 
sos és kozbizodalomban álló fériak leendenek, kik nép- 
szerüségöknél fogva mindent keresztül vihetnek. A pap- 
ság tekintélye általok uj fényre emeltetik. Az egyházi 
élet, kivált ha a papi tisztviselők is három éven- 
ként ujból választatnak, mozgást és elevenséget kap. A 
protestantismus elve: „Mindeneket me gpróbálja- 
tok, és a mi jó, azt tartsátok m eg,"t életbe lépik, 
s a vallás és nevelés ügye a rothadt kezelés alól kiszaba- 
dul, s uj élet, s uj virulat kezdődik. A jelen szerkezet mel- 
lett pedig oknélküli minden hazafi-áldozat. Elfogunk vesz- 

vdús 

ni menthetetlenül. 

vője kéj- 

nép minden megrovása nélkül. Ezen egyház-megyei gond- 

Eredeti beszély. 

Gr. Bethlen Zsigmond-tól. 

III. 

(Folytatás.) 

Gyorsan haladtak a felbőszült oroszlány- 
ként rohanó Aladár után Geiza és barátai. 
Végre egy múlatókert tágas terén megállapod- 
va, kivonva zsebeiből két pisztolyt: „Válaszsz, 

hiúsz lépésről lövünk, egyszerre.46 
„De barátom! mondd legalább okát ha- 

ragodnak." 
„Azt emlitni nem szükséges. Előre tud- 

tam, hogy oly gyáva leszesz s vonakodni fogsz 
a párbajtól.4 

„Barátim! hallottátok e szidalmakat, lát- 
játok, hogy becsületem megkivánja, ide a pisz- 
tolyokkal. Te Lajos, jelt fogsz adni. 

A két ellen egymástól húsz lépésre szem- 
közt megállott: „Egy, kettő, három.46 

E perczben két lövés esett; egyik a lég- 
be; a más Geizát földre terité. 

olsten veled angyali Margit, isten-hoz- 
zátok mosolygó reményeim!4 Mond Geiza gyön- ge hangon. 

olrgalmas ég, mit cselekedtem!46 Kiált Aladár kétségbeesetten, átlátva vétkes, félté- kenységből eredő meggondolatlan tettét. „Oh! borzasztó történet; hova tudott szenvedélyem ragadni. Geiza! meg tudsz-e bocsátni bünös lelkemnek? Utálatos féltékenységem felzavará 
elmémet és gyilkosa lettem legnemesebb szivü 
barátomnak. Öh! bocsáss meg, kedves barátom !4 

vérvesztése miatt elgyengült Geiza. Bocsánat- 
ról, minthogy nem nehezteltem, szó sincs. 
Remélem, ez esemény, melynek könnyen le- 
hetett volna rosz következménye, megorvosolta 
szenvedélyedet, mi vétkes tetlekre vezethetett 
volna. Fájdalmaimat enyhiti azon tudat, hogy 
ez adta vissza barátomat az emberiségnek. — 
S most adjátok tudtukra holgyeinknek párba- 
junk szerencsés kimenetelét. Nekem orvost 
küldjetek.6 

„Engedd irántad elkövetett vétkemet 
azáltal bár némileg helyrehoznom, hogy föl- 
gyógyulásodig melletted lehessek, téged ápol- 
ván. 

„S hát menyegződ, holnapután esküvöd 
napja; angyali arád mellett van helyed.4é 

„Oh, Ilon! vajjon meg fog-e nekem va- 
laha bocsátni? Hisz én nagyon vétkeztem an- 
gyaltiszta lelke ellen.* 

„Aladár! ő téged a legtisztább érzettel 
szeret. Bocsánatáról meg lehelsz gyözödve, ám- 
bár nagy bün volt, szive hüségében kétkedni. 
A legnemesebb lélek, a legderekabb női jel- 
lem van párosulva magasztos alakjával. Értsd 
meg öt, és a mennyei üdv édenkerljében fogjá- 
tok boldogságtok örömnapjait éldelni. 

Mig egy barátaik közől a hölgyekhez si- 
etett; öket a történtek felől értesitendő, az- 
alatt a két jó barát karöltve haladt a vendéglő 
felé. 

. a 
ak 

A már emlitelt erkélyes piaczi ház igen 
csinosan butorozott fogadási termében ült Ilon 
egy támlányban, bánatos feje alabstrom kar- 
jaira volt támasztva; nagy, kék szemei köny- 
teljesek; mosolya szenvedés kinyomatu, egész 
valóján a mély bánat, belküzdése a bizonyta- 

j 
mámorából, egyszerre a kételyek tömkelegébe 
sujtatott. Szegény gyermek! még nem tudja, 
hogy ő tulajdonképpeni indoka e párbajnak. 
Számlálta a perczeket, hogy tudomást nyerjen 
a történtek felől. Várta a tudósitást, de relte- 
gett is attól- Ha gondolatai borus egét egy-egy 
remény sugára jegyese megmaradásának fel 
is világositá, mindannyiszor villámként sujtá 
alá azon tudat, hogy AÁladár szenvedélydühé- 
től elsodortatva, legjobb barátját talán meg is 
öli. Ártatlanul, mert Geiza arcza oly nyugodt, 
oly erényes kinyomatu volt, midőn Aladárt en- 
gesztelé, hogy ártatlanságában kétkedni lehe- 
tetlen volt. Tudta a mellett, miként szereti 
Geiza Margitot, s viszont, tudta, hogy Geiza 
jó barátja esküvője napját választá , melyen 
Margit kezét megkérendi szülőitöl, hogy ezen 
ünnepély kettős boldogság által m ég emlékeze- 
tesebbé váljék, Sajnálta Margitot , hogy éppen 
jegyese egy a nők legboldogtalanabbika. Bá- 
mulatos, hogy annyi nemü körülmény öszhal- 
mozása, melyeknek egyike is elég lenne egy 
gyönge teremtményt lesujtani, nem vala képes 
erejét megtörni. Vallásos nyugalommal nézett 
a sors jó vagy rosz kimenetele elé; zúgolódás 
nélkül várá a mennyei felség itéletét jövője fe- 
lett. Csendesen imádkozott a Mindenhatóhoz , 
mig a hevesebb indulatu Margit összekulcsolt 
kezekkel hangosan zokogott. A két anya látva 
leányaik állapotát, egymást támogaták azok 
vigasztalásában , s emlékeztették az Istenbeni 
bizalomra. 

Egyszerre, örömsugárzó szemekkel be- 
toppan a szobába egy körül-belül 50—52 éves 
öszbevegyült, nyiltképü , szép férfiu, kinek 
arczán a jóság ült. Az öreg gróf Árkosi And- 
rás, Ilon édes atyja , ki éltét, mindenét leá- 
nya boldogitására szentelé; azonban nem fe- 
ledvén hazáját, nemzetét. Ő valóságos jellem- 

e 

lemképe volt a magyar főurnak. Hazájának hü 
fia és örzője, vallásának pártolója, s a szegény 
nyomorodottnak édes alyja. Büszke volt, hogy 
főur és magyar, büszke családjára s őselre, de 
büszke arra is, hogy mint méltó fia őseinek, 
mindent megtegyen, hazája fejedelme és nem- 
zete érdekében. „Örüljetek leányok , egyik 
kedvesnek sincs semmi baja, a szeles, bolond ifjak szinte megölék egymást; most a legjobb 
barátokként egymásnak karjai közt vannak. 

IV. 

A fenntebb leírt események után mint- 
egy négy héttel a brassói reform egyház ajtaja 
előtt számos fogat állott, roppant néptömeg to- 
longott a templom beljébe. Az egyszerü, feke- 
te papiöltönyös lelkész előtt két pompás ma- 
gyarba öltözött párt pillantunk meg. Mindkét párnak szemeiből boldogság , megelégedés ár- ja sugárzott. Megillelődve, de szilárd hangon 
mondák mindnyájan esküjöket, mire a lelkész áldása következett, s megköttelett a szent frigy. Megzendült a karének és orgona, s ennek egy- szerü, szivet emelő , lelket dicsőijtő hangjai közt vonult a násznép ki az egyházból; a nép örömkönyekkel kiséré szemeivel, mig a kocsik eltintek. Rövid percz mulva az egyház előtti 
téren siri csend uralgott, hanem annál zajo- sabbá váltak az öreg Árkosi gróf termei, mint- hogy a násznép egyenesen odatartott. És a két pár nem volt más, mint az előttünk már isme- tes Ilon, Aladár, Geiza és Margit. A terembe 
érkezve, Aladár Ilon előtt térdre borulva, csó- 
kolá szép neje kezeit. 

s 

(Folytatj uk.) 
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Azért, most nem szólva a főegyházi-tanács és a köz- 
zsinat cgymásmelletti állásáról, csak a multra hivatkozva, 

annyit óhajtok hogy az egyházak és falusi oskolák ügyét 
kezelje csak is a közzsinat, s a fő-felügyelő legyen a püs- 

pök ki a közzsinathoz évenként az egész hazában létező 

egyházak és oskolákról körülményes és kimeritő előter- 

jesztést tegyen. A közzsinatra ne csak esperesek és jegy- 
zők, de mindenik egyházmegyéből legalább egy világi 

követ is jelenjék meg, kik a vidékeikben létezhető ba- 

jokat és sérelmeket leplezetlenül előterjesztendik. S igy 

az intézkedés alaposan és sikeresen történhetendik. Az 

egyház-megyék ezen reformját a főegyházi-tanácsnak len- 

ne teendője életbe léptetni, magánál csupán az anya-os- 

kolák felügyeletét hagyván meg, s biztosait zsinatokra 
ellenőrzés s jó tanácsadás végett az egyházak és falusi 
oskolákra nézve kiküldhetvén, mig maga a főegyházi - ta- 

nács is országosan és három évenként ujból választatha- 
uik s levetkezheti az ó embert. 

Ez uton remélem egyházi s nemzeti életünk hanyat- 
lását helyrehozhatni. Ki jobb módokat és eszközöket tud, 
lépjen fel s vitassuk meg bővebben is e bizonynyal legér- 
dekesebb tárgyat, miténjövő czikkemben ez uttalbéfejezek. 

MEDGYES LAJOS. 

Mérnoki észrevételek. 

Nehány mérnöki munkálat áttekintésével biztatván 
meg, meggyőződtem, mily kellemetlen s fáradságos mind- 
azokra, kik ily munkálatokkal foglalkoznak, vagy álta- 
lok érdekeltetnek, ha több szomszéd helységek, más- 

más mérnök által vétetvén fel, azok különbféle telekköny- 
vi beosztásaival, felirataival, kifejezéseivel, szóval tel- 

jes munkálataival megösmerkedni, vagy azokat öszve- 

hasonlitani akarni. 
Mind hasonlatosság, mind szépsép, mind czélsze- 

rüség tekintetéből ajánlanám a t. érdekelteknek, és kérném 
a collega urakat e következendőkre. 

Fogadjuk el helyes felosztásaért telek-könyvül azon 
rubrikázott iveket, melyeket környülményeink mindnyá- 

junkkal megismerkedtettek, a vallomány-könyvek iveit 
feliratával, föld vagy telek-könyv névvel, azon változ- 
tatással, hogy a szántók területei is holdakban és C ölek- 
ben fejeztessenek ki , a véka és kupa vagy vetés szerén- 

ti kifejezés a szerint több vagy kevesebb, mint a hogy 

sürübben, vagy ritkábban vetünk , tehát határozatlanabb. 

— Használjuk kifejezésünkben a holdakat, hol csak lehet, 

s négyszög öleket csak akkor, ha nem tesznek egy holdat; 

jelenleg van kezemnél egy 47-beli telek-könyv, mely 
igy szól: a „C sP. határ-terület teszen 41836,210 T ölet 
az cs. urbéres illetősége teszen 21,450 D ölet; —ez ép- 
pen olyan, mintha azt mondanám , hogy e határ-felmérési 
költség került 138(576,832 vkrba — mind a két kifeje- 
zés oly gyermekies és fogalmát a mennyiségnek oly ba- 
josan adja, hogy bozzá plajbász kell, ha valamelyiket 
határozottan tudni akarjuk; e kifejezés csak olyannak va- 
ló, kinek ösmerete csak egy váltó kr. terjed és fogalma 
egy ölet tud előállitani. 

Minden telek-könyvek másolatát be kell adnia a bir- 
tokosságnak az illető kerületi felszólamlási felügyelőség- 
nek; de ez csak is akkor fogadja el, ha vorschriltsmessig; 
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ha nem az, köteles akkor a helység saját költségén egy 
oly telek-könyv megkészitésére , s beadására; — tehát 
ha telek-könyveink nem szabályszerüek, azok másolását 
nem is adhatjuk be , mert akkor nem volna értelme e szó- 
nak „másolatt; erre vannak példák, hogy a telek- 
könyvekről ajánltatott a másolat , de minthogy ez a meg- 
kivántatókkal nem birt, nem csak hogy nem fogadtatott 

el, de ujból a választmány által felméretett, hollánczczal, 

hol hozzá-vetőleg, kit mind lelkiösmerete, vagy tudo- 

mánya vezetett, s tettek egy csomó oknélküli munkát és 

egy rakás elkerülhető költséget. 
Még valamiért fogadjuk el azon iveket. Moraliter 

talán senkit sem lehetne jobban büntetni , mintha rubri- 

káztatnak , ezt tudjuk mily fatalis unalmas munka, s ezt 
kénytelen a mérnök vagy maga tenni, s akkor egyéb 
fontosabb dolga marad hátra, vagy segéde által és ez e 

büntetést nem érdemelvén meg, mert abból bizony nem 
sokat tanul, ha három hétig is folytonosan rubrikáz , — 

elkedvetlenedik, s az alatt ő is egyebet dolgozhatna mert 
egy iv tisztán is egy krrajczár sa litographiábólis megkapni 
ugyanannyiért egy rubrikázott ivet: tehát anyagi érdek 
is szól mellettem.. 

Több telek-könyvek szerkezete inventariumszerü 
és alaku; ez helytelen nézetem szerint azért is, mert a te- 
lek-könyv számai topograficus helyét jelölvén ki a föl- 
deknek, szükséges, hogy barázdáról barázdára menjen 

bennök a rend és a szám, s ha valakinek inventarium kell, 

ott a betüszerénti kimutatás, ott megkaphatja bárki egy 

csomóban öszves birtokát. 
(Vége következik.) 

SZÉKELY JÓZSEF. 

KÜL- ÉS BELFÖLDI LEVELEZÉS. 

Konstántinápoly. Febr. 2-kán reggel, mikor az ár- 
gosi harangok imára hivják öszve a buzgó Orthodox hive- 
ket, az Inachus — ma Planizz a — kiszáradt folyo- 
són tul beértem Árgosba: az utas ha ma jár Árgosban, 
nem hinné el , hogy még ez a város is valaha Göröghon 
dicsőségének szinpada volt, egy nehány egyszerü sárhá- 
zat pásztor, vagy földmives emberek kunyhóit látja, és 
csak is mikor az acropolisi utra felkanyarod, az ottani 
egybehalmozott kő és tégla romok, mik utját elég kényel- 
metlenné teszik, figyelmeztetik, hogy szent és régi vá- 

rosban, a Junónak szentelt Argoshan jár. 
A város felett mintegy negyed órányira emelkedik 

fel az Acropolis ez ma használatlan kö-romokban hever 
hellen, római, és velenczei kezek nyomai látszanak épi- 
tési módorán és anyagjai szerkesztésén, 1822-ben Ipsi- 
lanti Demeter megkisérté ezen fellegvárat a Törökök ha- 
di mezgalmai gátlása végett Morea védelmi pontjának fel- 

használni, hanem a viz, és eleség hiánya mián, kényte- 
len volt oda hagyni. Az Acropolis alatt van egy görög 
kolostor, az árgosi Panagia –Sz. Mária tiszteleté- 
re szentelve, a hegynek oldalában azon helyre épitve, 
hol azt gyanitják, hogy az Acraea Juno temploma, 
állott semmi, ezen gyanitást teljes valóságra emelő régi- 
ségi emlékek nem léteznek azonban a hely szinén vagy 
körötte. 

Az alsó várostól dél-nyugotra van két ámphitheát- 
rum, az egyik nagyobb és jobb karban lévő , mely a gö- 

Végre a sarló pallóját képező d. e. f. g. 

rög forradalom alkalmával nép-gyülés helye is volt, a 

a temető megett felmenő füsttömegekből városunk veszély- 

reket, melyeket községünk kebli polgárositási dija kapott, 

másik kisebb az időtől inkább megemésztve: a nagyobbik- 

tól éjszakra lehet látni egy római módoru épületet, mi 
egy templom felibe van emelve, ezért némely utasok a 
Képhissus templomának állitják , Klerk angol utas pedig 

madár-jós-áleánynak tekintő cyclopi fal-maradványokat, 
vizvezetőket láthatni az emlitett vár alatti helyen. A vá- 

ros körül fekete Syenit kő-bányákat mivelnek. Argos- 
nak a fekvése kellemes, egy oly sigság végén, mi ke- 

lettől nyugotiirányban Tyrenstől a Lernai mocsárokig 2% 
éjszaktól délre terjedve 5 órányi és mintegy 10 óra já- 
rásnyi mivelhető fáldet ad munkás-lakosainak , kik na- 

gyobb-részt álbaniai eredetüek , iparosok, tehetségesek 
termesztnek földjeiken buzát, törökbuzát, rist, pamu- 

tot, dohányt. A jeleni város nincs fallal köről véve, tá- 
gas, nyilt helyen fekszik, jó levegője és jó vize van: 

a görög forradalomkor 5-or égett el, igy lőn hammuvá 

mostan kezdenek ujabb házakat épitni, lehet egynehány 

kávé, és vendég-házat is taláalni benne : a nem rég épült 
Sz. János egyháza, hellen oskola, két tanitóval, két 
nép-oskola, béke-birosági és tanácsi hely-hatóság teszik 
érdekessé Argost, a mi ma főhelye az Argolisi Ep ar- 
chián a k— megye- és sajátlag az argosi Démosnak 
—járás — is. 

(Folytatjuk.) 1 

Torda, sept. 23. 1857. - Másfél hete, hogy hideg : 
szél, borult esős idő szüntelen váltják fel egymást s ezek 
között kétszer oly dér boritotta völgyeink szólőaljait, tö- 
rökbuzásait, mint november elein szokott lenni , nem is le- 1 
het egyebet várni, midőn nyugotfelől a havas büszke fe- 
jér fejével köszönget felénk , s mintegy parancsolja téliöl- 
tönyeink elővételét, ha a hülést ki akarjuk kerülni. 

Folyó hó 20-án d. u. 3 óratájt városunk alsó részé- 

ben az ugynevezett ó-tordai temető alatt tüz támadt, mi 
csakhamar minthogy a szél által segitve volt 5 lakot, eze- 
ken kivül szénabuglyákat, szalmakazlakat, istállókat , ser- 
tésólokat lehamvaztott. Nagy rémülést okozott, minthogy 
a szél oly dühösön futt ez alkalommal, mintha minden élő- : 

fát tövéből ki akart volna szaggatni, de folyama a Sina : 

nevü szölőhegy felé vette utját, és igy gyuanyagot nem 

kaphatott. 
A vészhirdető harangok kongására öszvesereglett 

nép egy része jól oltott, más része tétlenül tátongolt. Já- 
rási főnökünk szóval, tettel előre ment, rajta kivül sok 
parancsoló volt még, kik egyik a másikéval ellenkezöleg 
rendelkeztek. Ez utolsóknak jobb lett volna arra ügyel- 
niök, hogy némely tekergőket a szőlőszedéstől, evéstől, 
szóval a lopástól korlátoljanak. 

Ar. Polyán községe birája Fekete János scidve 

be forgását, lovasembert küldött rögtön , s ajánlta a köz- 
ség segitségét, ha szükség van rá. Az ily szomszéd köz- 
ség előljáró megérdemli a dicséretet, meg bálás köszöne- 
tünket, de városunk községe legyözte a vészt, és igy a jó 
indulat ténybe nem tündökölhetett. : 

A tüz megoltatott, de azért egy és más hiányok tün- 
tek fel, például : nem volt elegeudő öntöző edény , t. i. 
bőrveder, kicsins cseber, melyekkel egy ember öntözhe- 
tett volna. Vasvilla, horog, fejsze, apró lecskendező volt, 

de sok helyen egy veder viz több szolgálatot tett volna 

mint két gyalog fecskendező. Ezért jó lenne azon börved- 

A cseplyés oldalon az anyavadmacska 

(Folytatás.) 

Itt hiszem, hogy ellenvetéseket teende- 
nek a nyeregből hajtás hibáztatói, kiket figyel- 
meztetnünk kell, miképp a legnagyobb teher- 
szállitók tapasztalása bizonyit —a nyeregből 
hajtás, előnye mellett; a nyergesló aránytalan 
terheltetésére pedig, igy felela monda: ajóko- 
csis oly édes és könnyü teher a nyer- 
geslovan, mint pénzestárczáink tartal- 
ma oldalainkon. 

A lóvali vontatás még sokat nyerend az- 
által, ha a b. pontból a rúdas lovak által kifej- 
tett erő hatása az a. pontra vitetik által, mit 9 
hosszu, könnyü rúdacska által eszközölhetni , 
s igy minden mázsánál 14fterőt megtakarithatni. 

Mint anyagépünk fenntebb figyelmeztetett: 
gépek használata csak kellő előz- 
mények megtétele mellett lehet si- 
keres és czélravezető; nem lévén pedig 
azok nálunk végbevive, igen természetes, hogy 
a gép sok kellemetlenségekkel és akadályokkal 
találkozik, p. o. oly göröngyös helyeken kell 
mennie, hogy minden kötései megrendittetnek, 
s néha a zápfogak is majd kihullanak a rázkó- 
dás miatt, miből nagyon könnyen sérülés, tö- 
rés vagy valami más hiba foly ki; majd ismét 
gabona helyett gyomokat talál, melyeket met- 
szö fogai sokkal bajosabban vágnak, s igy ne- 
hezebben hatolhat , rángatódzásokat szenved , 
nem ritkán fogai közé is giz-gaz akad sat. 

Ilyszerü körülményeink között nem lesz 
fölösleges igyekeznünk gépünknek szilárdabb 
járást adni, mi szerintünk azáltal eszközölhe- 
tő, ha hátul a középpontban egy könnyü 2' át- 
mérőjü kerék alkalmaztatik, mely a gép egész 
állományát a légbeni lebegéstől s kellemetlen 
rángatódzástól megóvja. 

vonal d. e. f. része 967, vonóerőt jelelő a. b. c. 
pedig 1807 lévén, egy oly kétkaru emeltyü 
képzelendő, melynek egyik karja 1807 másik 
pedig 967 és igy mindkét karja hosszu lévén , 
igen nagy erővel kell azokat az összekötő f. 
pontnak tartani, különösen az oly esetekben, 
midőn a legyözendő akadály a d. pontban mü- 
ködik; mert akkor, mint fentebb láttuk, 105 ft 
terhet 167 ft erővel kell mozditni a b. pontból. 
A c. pontra pedig még nagyobb erőfeszités 
esik, miből nem ritkán a c. pont körüli tagok- 
ban sérülés vagy éppen törés következik, mint 
az fájdalom, már legelső napon bebizonyult a 
szamosfalvi műtételben. 

A ki mondottakban kétkednék, az a két- 
szer-kettő igazát tagadná; ez igy van, s mint- 
hogy igy van, az ám a kérdés: miként lehetne 
és kellene kedvezőtlenecske körülményeink 
között oly gyakran előforduló ily esetek veszé- 
lyei ellen gépünket némileg biztositni? Mire 
röviden azt feleljük: hogy a c.-re sarkaló ve- 
szedelmes visszahatást által kell tenni az a. 
pontra , mit ugy eszközlünk, ha a d. pontot az 
a. ponttal, egy a légben fekvő erövel, ugy köt- 
jük össze , hogy az alkalmazott összekötővonal 
se a vitorlákat ne akadályozza, se az aratandó 
gabonát ne érje, se a vonóerőbe ne ütközzék. 
Ily módon a mulasztott előzmények hibái, ha 
el nem hárittatnak is, de minden bizonynyal 
könnyebbitve leendenek. 

Ismertetett gépünk ára Londonban 40 ft 
sterling, 10 silling (392 pft 51 kr); kétségbe- 
hozhatlan, miként ez árért édes honunkban is 
kiállitható, s igy a porto sat. mi a nevezett sum- 
mának körülbelül felét teszi, saját erszényünk- 
ben maradna, a kiadott summa pedig hazánkban 
forogna, s kézmüveseink iparát serkentené. 

(Vége következik.) 

Mutatvány 

LISZNYI KÁLVÁN-nak ') 
sajtó alatt álló „Palócz Dalai"-ból. 

BODOR ESTVI. 
(Köővári László kedves barátomnak, mint első 

palócz dalaim egyik birálójának emlékezésül.) 

Elénekelte már az arató népség 
Az utósó népdalt, kint a szabad mezőn, — 
Bátran leül a sas a tarolt határon, 

Egyarányba nézvén, hosszan, figyelmezőn. 

A napimádó sas háta mögé is lát, 
Koszoruba szórván szeme sugárzását : 
Melyből, mint tükörből, meglátja hátulról 
A legkisebb tárgynak pirinyó mozgását. 

A homloka előtt tükörré vált szemfény, 
Mint egy kis kerek láng, láthatlanul ott ég: 
A sas szemefénye a napvilággal van 
Vérrokonságban, s nincs előtte messzeség. 

A nap vére a fény, s a sastojás ha meg 
Pattan, ily aranyvért olt belé egy tündér: 1) 
Ezért nézhet ő a napba, — s a sas szeme 
Ezer emberi szem látásával fölér. 

Háta mögött messze, bátorságban érzi 
Magát a vén ürge, a kis fovenydombon; 

*) Erdemes barátunk magányleveléből ugy ér
t- 

jük, hogy körútjának vonalába fog esni Kolozsvár, s 
az általa ugy szeretett Székelyföld is. Szerk. 

1) Ezt mesélik a sas szeméről a palóczok közt. 

Fiaival játszik s nyugodtan dorombol. 

Forrl) a vakondtúrás, s még a vakondoknak 
Füle hegye sincs kinn, s a sas mint az orsó 
Megfordul, megcsípi, –s igy lesz a sas gyomra: 
Ürge-, vakond-, avagy vadmacskakoporsó. — 

Letarolt már a föld, böngésznek már rajta 
A koldusasszonyok, aprólék-czigányok ; 
S a meztelen rajkók fehér bikanyálba 
Tekergödzve, mondják, hogy az: kaczagányjok. 

.Vége immáron a mezei munkának, 
Az aratók haza tértek csoportjával: 
S fölékesitették az aratólányok 
A kis urfit aranykalászkoronával. 

S az udvar közepén a jó nagy hordóbort 

Harsány énekszóval hogy elfogyasztották : 

A kalászkoronát a szellős pitlvarban 

Egy nagy öreg rozsdás szögre akasztották. 

S ez aztán ott függ a földes ur kedvére. 

Díszül, bántatlanul a legkisebb szálig, — 
Belopódzott veréb kiveri a szemét, 

S a kalászkorona üresen ott ásit. 

S ott függnek sorjában, talán már ötven is, 
Mint évről évre a termésnek tanui : 
Eme kalászok a gazda eddig lejárt 
Reményinek bú vagy örömkoszorui. . .. 

1) A vakondtúrástól a föld ugy omlik fölfelé tú- 
rás közben, mint mikor a viz éppen forrásban van a 
tűznél. 

(Folytatjuk.) 



kiosztani, hisz itt van annak helye nem a levéltárba, ezen 
kivül minden czéhbe, társulatba, nemcsak két kéz rudos- 
csebreket, hanem kicsinyeket is kellene szereztetni , s az 
ifjabbaknak kiosztani ily alkalomkori használatra. R. L 

Dézs, sept. 20. — Örvendeles hangok rezgének teg- 
nap a kora ősz ködös légterületén át füleinkbe; azonban 
hogy félre ne értessünk sietünk, megjegyezni , hogy ez 
örömbangokat nem a kimutatott ut és a mellette ásandó 
sáncz bevégzésének hire okozá, nem, oh ez sysiphusi mun- 
ka! melynek ha egy részét polgártársaink nagy izzadás s 
még több áldozattal megtevék : jő egy zápor . . . és oda 
a munka, s áldozat. . . Ez öröm parányi oka, a dézsi sugár 
toronyban megkondult óra első ütése volt; már éve mult, 
hogy néma hallgatásában nem figyelmeztetett lassu ütésé- 
vel közsorsunk-, a mulandóságra. S miután Bécset s 
Kanizsát fölkereste, végre is a helybeli órás megfeje- 

lése után ujból megindult, hogy csendes lejtésével lá- 
baljon az idő mérhetlen tengerén. 

És már ki merné nekünk mondani, hogy nem tudják, 
hány az óra nálank; midőn e kétértelmü megjegyzésre 
mi is egyszer hivatkozánk, egy érdeklett a naptárra utala, 
melyben a nap kelése és fekvése csillagászati pontosság- 
gal ki vannak jelölve; de miután Erdély olvasó közönsége 
nem bir egy naptárt a testvérhon naptár-özöne mellett 
fentartani, a magyarhoniak pedig a budai csillagdában 
készülnek, arra figyelmeztetve, hogy nálunk előbb vi- 
ra d egy kevéssel, de ha ez igy lenne, akkor e lapok elő- 
fizetői jelenlegi összege előtt legalább egy ezerest kellene 
szemlélnünk. 

De most veszszük észre , hogy e hosszas bevezetés 
kiszorit a térből, érdekesebb események megirásában. Oh! 
ezeknek sem vagyunk mi szükében, s ha a megható jele- 
netekben gyönyörködnénk, hozhatnánk az olvasó közön- 
ség eleibe az égés-, gyilkosság és házfeltörés borzasztó 
jeleneteiből; de mi örömestebb óhajtanánk oly hireket 
füzni egybe, melyek kedves illatként vonnának e lapok 
olvasói körébe minél több előfizetőt, melyet a hirlapbélyeg 
behozatala életszükséggé is tesz ! 

Ezért ujdonságainkat keressük magasabb regióban, 
a müvészet tündérvilágában; ennek malasztaiban kivánt 
minket részeltetni Frl. Theodora , falragaszokkal hiván föl 
egy„Abend-Unterhaltungéra, de hasztalan pengett 
a hárfa aeoltalan hurjaival , hasztalan sirt a hegedühur a 

gyántátlan nyirettyű alatt.. . Oh érzéketlen közönség ! a 
puszta terem busan viszhangozza : weiter... weiter. . 

Művészet és irodalom rokon testvérek, ez utolsónak 
egy szerény szülöttjét volt szerencsénk látni, a szomszéd 

szamosujvári polgármester évi jelentését. Szerencsés vá- 
ros, melynek kebelében az ügyek kezelése a nyilvános- 

ság előtt bátor fellépni, s boldog a hivatalnok, ki nemcsak 
polgártársai, hanem a sajtó nyilt terén kész számolni. A 
kinek füle vagyon a hallásra, halljon ! Közlebbről velték 
Kovács Samu előfizetői: Praktische un garische 
Sprachlehre aláirt példányaikat), melyből, mint kéz- 
iratból, több helybeli cs k. hivatalnok három hó alatt any- 
nyi képességet szerzett a megtanulásra alkalmasnak nem 
hitt édes anyanyelvünkben, hogy Kisfaludy vigjátékait ol- 
vashatták; ezen műről wittenbergi tanár Stier Gottlieb 
a szerzőhöz czimzett levelében igy nyilatkozik : „gestehe 
ich Ihnen gern, das ich besondere Vorzüge in Ihrer Gram- 
malik wahrgenommen habe, tiefergehende grammatische 
Studien in Ihrer schönen Multersprache zu machen, so 
würde ich, aus Ibrem Werke mehr Gewin versprechen 
dürfen, als aus der Blochshae en, die ich in Hánden 
habe,6 

Emlitésre méltó, hogy az ujabb időben városunkban 
megtelepedett izraeliták egy puszta telket megveltek, reá 
templomot épitendők; mi philantrop érzelmüek lévén, azért 
tarljuk érdekesnek ez eseményt, mert ugy tekintjük a tem- 
plomokat, mint a népnevelés egyik kiegészitő tényezőjét. 
Ha a művészet szivet és kedélyt nemesit, az irodalom ér- 
telmet fejt ; a vallás az akaratot formálja, s ez által ujjá- 
születik az ember, melyre e népfajnak ugy látszik nagy 
mérvben szüksége van, ha azon nem igen hizelgő hangu- 
latot tekintjük, melylyel irányukban mindenfelé talál- 

kozunk !! 
Aratásunk közepes volt, törökbuza termésünk gyen- 

ge, melyet a két rendbéli dér nagyon megrongált, s ezért 
ára telemesen felment, azonban a jelenlegi ár ingadoz, a 

szép tisztabuzát 5 vít, a törökbuzát 2 víft 10 kr., a zabot 
50 vkr. tartják, de telemes vásárlás nem történik, csakis a 
nap szüksége kielégitésére. A marhahusnak fontja 14 vkr, 
a serléshus 25 kr, a túró 40 vkr. 

* NÉVTELEN. 

ilah, sept. 20. - A határbetiltás eszméje, 
melynek ellenokait nem szavazat, csak figyelmeztetéskép- 
pen (mert meg van irva : mindent megvizsgáljatok, s a mi jó, azt tartsátok meg), e lap hasábjain felhoztuk volt, a leg- 
utolsó városi közgyülésen végbement, oly formán, misze- 
rint : jövőre semmiféle csorda nem tartatik, s mindenki 

Ezen lapjaink által is sajtó alá bocsátásakor megemlített jeles munkáról Pataki Ferencz t. munkatársunk tollából hozandja tárczánk a legelső résnyiláskor a bővebb ismertetést. Szerk. 
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csak saját földjén legeltethet, melyet tetszés szerint be is foghat. — Voltak, kik a mezei rendőrség könnyebb keze- 
lése végelt a sajátoni legeltethetést is ellenzették; de 
ezen, a régi gyakorlatnál sokkal inkább , s igazán 
communisticus inditvány nem fogadtatott el. 

E végzés községünk gazdasági életében egészen 
új, s reménythetőleg kedvező időszakot nyit meg, s 
mint oly progressiv lépés, mely nehézségeit éppen nem 
az elmélet terén, hanem csupán helyi viszonyokban, a 
kivitelben találja, s a tagositásnak — már a mennyiben 
ez nálank lehet — előzményül szolgál, öszinte üdvöz- 
letet érdemel. 

Mintegy husz éve, hogy városunk sáros piacza, az 
összes lakosság fogat- és gyalog-napszámai kizárólagos 
segélyével kiköveztetett, — a kész pénzbeli költségek 
visszapótlásául minden elkelendő font marhahusra egy 
fél krajezár levén kiszabva. - Minthogy eszerint az 
anyaghordás ingyen napszámokkal történt, a kövezők di- 
jára pedig a húsra vetett, s máig is folyó fél-kralczárjok 
utalványoztattak: ezen kivül egyéb megtéritési róvatalra 
éppen nem gondoltak. 

Mindezek mellett s daczára, miképp az eddig be- 
jött fél-krajezárok a kövezet költségeit már jóval meg- 
haladják: a városi t. előljáróság a mellette fekvő tel- 
kek birtokcsait oly rendelettel lepni meg, melynél fogva 
mindegyik a hozzá rugó kövezet készitési árát, ölétől 
számitandó bizonyos összegben, executio terhe alatt meg- 
fizetni köteles. Mivel azonban valamit kétszer megfizetni 
minden köz- és magánjoggal ellenkezik ; mig megállható 
ezimű közrovatal alól kihuzódni senkinek sem lehet : áta- 
lánosan nyi atkozó osztatlan ohajtásnak felelne meg at. 
előljáróljáróság : ha a kérdéses rendelet visszavonásával 
annyi kikerülhetlen mellett, ezen igazolbatlan tereh alól 
felmentene. 

A helybeli ref. gymnasiumban a tanitások f. hó 1-ső 
napján megkezdődtek, s a tanulók száma eddigelé a 150-et 
meghaladja, melynek azonban kétharmada az elemi tano- 
dára, s csak a többi esik a tulajdonképpeni gymnasiumra. 
Ugyanez intézet régi romladozott osztályszobáinak helyét 
rövid időn uj épület foglalja el, minek eszközölhetése vé- 
gett a helybeli s vidéki erdő-tulajdonosok faadományozás- 
ra szólittattak fel. Az uj szobasor, alkalmasint nem mint a 
régi, az udvar közepét, hanem szélét foglalja el. 

Ide vágó hir szerint városunkban a vasárnapi osko- 
lák mellé kereskedelmi tanoda felállitása is van czélba 
véve. 

Időjárásunk .. . vénségére köpenyeget forditott; a 
nap elhuzódott a felhős láthatárról, mint kaján rokonok a 
zsákmánytalan árva háztól, s hátat forditott az elpusztult 
mezőnek, mint garázna adós, ki a tavaszi nagy harangra 
igér megfizetni; addig is - kamatul — esővel és sárral 
fizet. De ez időjárás kedvező a szántásnak, s ezért teg- 
nap annyi gabona volt a piaczon, mennyi az idén egy he- 
tivásáron sem, s ezért csekély ára, s igy is gyér kelete 
volt. Tisztabuza : 4 frt; kétszeres : 3 frt; rozs : 2 frt 20 
kr; zab : 50 kr v. ez. nagy vékája középáron. Csak a málé 
tartja magát folytonosan, v. 2 ft 30 krajczár. r. l. 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 

* Nagy-Szebenben a lótenyésztési jutalom-di- 
ja k következöleg itéltettek oda: I. A csikós an yakanczák 
első díja, 25 darab arany, alamori gazda Gotschmann Mózes 6 
éves fakó kanczájának; a második 6 aranyos díj örmönyszekesi 
birtokos Szalánczy Albert 6 éves világospej kanczájának; a har- 
madik 6 aranyos díj mergelni földész Frank János 4 éves sötét- 
pej kanczájának; — II. A három éves kanczák első díja 15 
darab araná Gotsechman Mózes, alamori gazda, 3 éves világos 
sárga kanczájának; a második ő aranyos díj kontzai birtokos 
Csató János 3 éves világos sárga kanczájának; a harmadik 6 ara- 
nyos díj Hankisch Károly, damosi gazdatist 3 éves világospej 
kanczájának. — A többi elővezetett állatok tulhaladták volt a ki- 
szabott életkort s igy a pályázásból kizárattak. Szükséges meny- 
nyiségü pályázók hiányában még négy díj, öszszesen 24 d. arany, 
maradott kiosztatlan. (Sieb. Bote.) 

* Verespatakon a József-bányában egy közönsé- 
ges bánya-munkás augustus végén és september elején, először 
83 s aztán ismét 8 font termésaranyat kapott, a mi körül- 
belől 9100 aranypénznyi érték. A találót a (magán) bányamivel- 
tetők régebben egyszer elbocsátották volt; de aug. hóban igér- 
kezett, hogy ha neki megint munkát adnak, helyi ismereteinél 
fogva gazdag nyereményt fog eszközölni a tulajdonosoknak, a 
mi meg is történt. 

* A szebeni hivatalos lap meghivá a világ minden divat- 
árusnőit, hogy szerencsét próbálni menjenek N. Szebenbe, a di- 
vatárusnők Californiájába, a hol egy bécsi marchande deés 
modes a legközelebbi sept. vásár alkalmával három nap alatt 
1600 hölgyi kalapot adott el. 

* Kölnben egy körtvefa az idén már harmadikszor 
virágzik, s a virágok közt az első és második rendbeli termény- 
ből érett és félérett körtvék kandikálnak. 

* Európában csak négy milliárd készpénz van , 
s e négy milliárdon alapszik több mint 60 milliárd papir hitele 
és forgalma. E papirból 50 milliárd az állandóságok rovatába 
esik, s több mint 20 milliard bankjegyek, vasúti részvények 
stb-re. 

* Az egyesült államok almanaohja szerint föl- 
dünk népessége következöleg oszlik fel: Áfrikára 100,000,000 
lakos; Amerikára 67,676,882; Ázsiára és szigeteire 626,000,000; 
Ausztráliára és szigeteire 1,248,000; Európára 269,517,521; 

* Hogy az ausztriai birodalomban termelt bo- rokat ne csak ízük, hanem vegytartalmuk után is meglehessen ismerni Moser tanár vegybontásokat tesz, s vizsgálódásai ered- ményét az illető bortermelőkkel közölni kész. 
Ztg" irja sept. 21-röl: Nálunk (Brassóban) a tél egészen beállott, s tegnap hópelyhek szálingóztak , mintha de- cember közepén lennénk. Meg az alsóbb fekvésü hegyeken is hó van, az álló vizeken jég vala látható. Még lesznek szép nap- jaink; de a természet zöldje és a törökbúza is talán meg van semmisitve. Egy krajovai tudósitás szerint Plassa-Kapului-ban pusztitó marhavész ütött ki, minek következtében, nehogy az Erdélybe is álharapódzék, a szarvasmarhára nézve a kormány- zóság 20 napi vesztegzárt rendelt megtartatni. 

(Hirlapirodalom Csehországban,) A d és 1/, mil- lio lakosságu Csehországban jelenleg négy politikai hirlap léte- zik, u. m. Prágai ujság,6 „Bohemia, „Csehországi napi kö- vet" és Prázske Noviny," ez utolsó cseh, a többi hémet nyel- ven, s az első és utolsó hivatalos mindegyben, 3000 és 1500 előfizetővel. A „Bohemijaé előfizetői száma 4000-re megyen, s politikai tartalmon kivül, szépmüvészeti közleményeket is ad. A „Csehországi napi követ' a politika mellett, föleg az ország anyagi és gazdasági érdekeinek szentel kiváló figyelmet, s 3000 példányban nyomatik. Tehát összesen 4000 példány, miböl az egyellen nemzeti nyelvü számára csak 1500 jut; az ország népességéhez mérve nem legkedvezőbb arány, mert a különbö- ző vidékeken megjelenő s leginkább hirdetésekre szánt „Értesi- tö"-ket ide sorozni nem lehet. Ezt a kútfőül szolgáló német hir- lap mondja , de hát a mi, összesen 4500-re alig menő politikai hirlapolvasó közönségünkre minő reflexio kerül, kivált ha a be- hozni czélzott napi sajtót temető-talpában fenyegető bélyeg-ro- vatalok nyomán egyenesen következő csökkenési kiállitásokat tekintetbe vesszük ? 
* Rachel kisasszony , a franczia szavaló dráma hősnője, ujabb tudósitások szerint nemsokára lelépend — az élet szinpa- dáról. Egészségi állapcta oly veszélyes, hogy orvosai két havi 

életet se igérnek. 
* (Kedélyes lapszemle!) A „Pesti Napló" september 24-diki számában olvassuk : „Csak a napokban lovagoltel innen (Kolozsvárról) Carré ur a magas lómüvészet hátán; elvitle a se- regestől tóduló tömeg rakás pénzét, tanitgatván érte — a többek közt – aféle „falsche Pepita nevü moralt. A „Ma- gyar Futár" ugyancsak sept. 24-diki számában meg M.-Vásár- helyről ezt irják : „Hirlik, hogy Carré lovas komédiája Sze- benből ide akar jöni. Kár bizony, mert itt a zab árát se nyerné 

ki. – – – Mi gyönyörüség lehet is a bukfenczekben 4 hisz a 
purdék sokkal göröngyösebb terrenumon akár hat czigányke- 
reket is hánynak egy.szivarvégért. A ló ügyessége ? üres 
prádé ! Egyéb semmi. Punktum Eddig a Futár. Vigyázzanak a 
tisztelt lapok, mert bizony lovagiatlansággal és férfiatlansággal 
fogják vádolni „nehányan ! ! 18 

Sajtó hiba. Lapunk 120.diki számában 1-ső lap 1-ső hasáb 17 sor. ,A fordulati pontnak, mely a jelennek figyelembe nem vételes ,ol- vasd." A fordulati pontnak, mely a jelen.... 
Legközelebbi számunk m.-vásárhelyi levelében pedig a „partie hor- tenses helyett „partie honteuset az 510-dik lap 3-dik has. 3-dik sor. a legkitünőbb magyarázatokkal« olvasd: legkielégitőbb.... 

KüLNFÖT. 
— A ,,Patriett sept. 7-ki száma a stuttgarti össze- 

jövetel tárgyában a következő figyelmet érdemlő elmél- 
kedéseknek adja magát : 

,1857 sept. 25-én valószinüleg nagy nap fog beig- 
tattatni Európa történetébe. Ezen nap Stuttgartban a két 
császárt , Oroszország császárát és a francziák császárát, 
egyesülve látandja. Sept. 24-kén várják Würtemberg fő- 
városában ő felségét II. Sándor császárt, s azt hiszik, 
hogy ő felsége III. Napoleon császár oda ugyanazon nap 
meg fog érkezni. Némelyek bizonytalanságban voltak , 

azonban biztosan álliták, hogy az orosz császárné e- 
gészségi állapota neki nem engedi meg az összejövetel- 
ben való részvételt, és hogy a francziák császárnéja szin- 
te nem menend el Stuttgarba. 

Ezen ünnepélyes összejövetel — folytatja a „Pat- 
rie' — azon másikra emlékeztet bennünket, mely egé- 
szen más körülmények közt Tilsitben ment végbe. I. 
Napoleon császár akkor éppen a friedlandi ütköze- 
tel nyerte meg, és ezen nagy győzelem ama borzadalmas 
coalitiot, mely magának azzal hizelgett, hogy I. Napo- 
leonnak csaknem európai sonverainitását megsemmisiten- 
di - ájultságba ejté. A friedlandi ütközet után öt nappal 
a császár főhadiszállását Tilsitb e telte át. Ott fogadá a 
fegyverszünetet illető javaslatot, melyet hozzá Laba- 
nowoRostovwski hg. vitt át. Jan. 21-én 1807. a fegy- 
verszünet Orosz- és Francziaoszág] közt aláiratott. A mi 

szár, a' ki Poroszországot a coalitioba bevonta, egész 
lenézéssel a nélkül alkudozott.46 (Itt a porosz lapok meg- 
szakitják a „Patrie czikkét, mivel mint mondják, az a 
köztiszteletben álló Luiza királynéra nem nagyon illő he- 
lyet foglal magában). „Junius 25-én ment végbe a Nie- 
men-en a Sándor és Napoleon császár közötti összejö- 
vetel. A két uralkodó , miután a folyó kétfelőli partjait el- 
hagyta, bizonyos jeladásra két átellenes ajtón egyszerre 
lépett ki. Ezen módon kerülték ki az elsőbbség felelti kér- 
dést. A franczia és angol táborkar naszádokon volt; — 
mig a két császár, egymással hosszasan elzárkózva a 
világ ügyeivel foglalkozott. Ölven év mulva kellettugyan- 
azon nagyszerű jelenetnek a Tilsitben kibékült nagy csá- 
szárok két örökösse között megujulni. 7 

- Berlinből sept. 13-án irják: Az összes evang. 
keresztyének gyülésére Amerika, Ausztralia, Csel-, 
Magyar-, Angol-, Franczia-, Olaszországból, s a világ 

Polynesiára 1,500,100. legtávolabb zugaiból is jelentek meg lelkészek. Bécsnek 

vajjon a császárnék felséges férjeiket elkisérendik-e; 

Poroszországot illeti: erről szó sem volt. I. Sándor csá- 



csak közelebb voll nemzetközi congressusa , Berlinnek is 

van most egy gyülése , melynek czélja: az evang. egy- 

ház egységét, daczára az egyes hitvallások és felekezetek 

különféleségének láthatólag feltüntetni. Hogy különben 

minő gyakorlati czélt tüzött ki magának e gyülés, s mi- 

ként érethetik el ebben valami felfogható alakban a min- 

den országbeli protestánsok egyesülése, az a gyülekezet 

eddigi tárgyalásaiból ki nem vehetlő , különben is valódi 

tárgyalásokról e congressus alkalmával nem is szólhatunk. 

Az eddigi három ülésben, csak épületes beszédek tartat- 

tak különböző nyelveken , melyekben az evang. szövet- 

ség barátai egymás iránt közösen tiszteletőketés részvétő- 

ket tolmácslák. Többre tán nem is fognak kiterjeszkedni. 

Mert azon lényegesen egymástól elütő egyházi nézetek- 

nél fogva, melyek itt képviselve vagynak, minden hit- 

vallásos buzdítás, minden komolyabb vitatkozás hitügyek- 

ben káros meghasonlásokra vezethetne. Hisz még az ul- 

traconsistoriális rendszer barátai által annyira kárhozta- 

tott Bunsen lovagot, az önkormányzat, s az evang. 

községek szabad fejlődésének ezen előharczosát is külö- 

nösen megbivták, még pedig felsőbb helyről. A fájdal- 

mat, hogy ezen szelid , de fontos ellenfélt itt látják az 

egyházférfiak kiválasztott seregében, a german keresz- 

tyénség képviselői: Hengstenberg és Stahl urak 

1e nem küzdhették magokban, s vándorbotot vettek ke- 

zökbe, hogy az eretnekséggel minden érintkezéstől óva 

legyenek. Az evang. szövetség-gyülés 900 tagját a szi- 

vélyes elfogadás, melyben a kir. kastélyban részesültek 

annyira meghatá, hogy főszónokaik egyike, Krumma- 

cher lelkész, e szerfelett kedélyes felkiáltást tevé: 

„Nem ön lábai elé, felséges király, nem; hanem nya- 

kába szeretnénk önnek borulni." 

—- A pápának F lorenezben létekor az ottani 

szárd ügyviselővel egy kis furcsaság történt. A szent 

atya azon különös kegyet mutatá a szárd király képét vi- 

selő követ iránt, hogy a lábcsókoláskor kezét nyujtott
a 

megcsókolásul; azonban a követ annyira zavarba jött, 

hogy a kézcsókolás után még külön a lábat is, meg
csókol- 

la Voltak , kik ezt a szent alya különös kegyéül magya- 

rázák; de köztudomásu, bogy a kézcsók tujajdonk
éppen 

a nemkatholikusokra nézve van szokásban. 

UJDP S T A. 

párisból sept. 22-ről távirják : A császár hol- 

nap Chalonsból Lunevillebe megy, ott fogja 
az éjet tölteni, 

és csötörtökön (sept. 24.) délelőtt az ott 
állomásozó lovas- 

ezredek felett szemlét tartand. A csötörtökről péntekre 

viradó éjet Straszburgban tölti, és onnan 
egyenesen Stult- 

gartba utazik. Állitják, hogy Cambr idge herczeg a csá- 

szárt Lunevilleig fogja kisérni. 

Amoldovai választások ered
ménye tud- 

MIVATALOS IIIRDETÉSEK. 

Kíivonatban. 

A makfalvi cs. k. járás-
hivatal mint törv. 

szék f. é. sept. 9-ről 1895 sz
 a. tudatja, hogy 

Gál János elfoglalt fekvőit Egrestőn, K
önig 

Henrik részire f. é october 7-kén d. e. 9-kot a
 

hely szinén köz-árverése
n eladják 

A sz. udvarhely-megyei
 cs. k. törv. szék 

f é. sept. 3-ról 1381 sz a. tudatja, hogy a sz. i 

MACGAÁN MIKDETÉSEK 

Elismerés 

Bittner Gyula, gloggnitzi gyógys
zerész urnak. 

s13) 

Tisztell uram! 

Egy trattenbachi haszonbérlő
 leánya, 

ron menet közben nagyon fölh
evülvén, heg 

dalmat és oldalnyilalásokat 
kapott, ezt nyálka- 

a halotti szent kenetet fölvelt
e. Azonban orvosi 

allopját használván, már két üvegc
se bev 

isten segedelmével remélheti
, hogy az ön se 

gét teljesen vissza fogja nyerni
. 

Szolgáljon ez önnek örve
n 1 

A fennebbieket igaz lélekkel és
 saját kezü 

Trattenbach, jannár 8-dikán 18
57. 

Trattenbach 
Kranichberg 

iSchropp J. F. Károly s. k. 
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keresztúri unitarium gymnasium 
és az 

egyesült gőrög 
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va van, s mint láthatni, azon magasztalások , mikkel a 
„Nordt az orosz és franczia biztos eszes és erélyes tö- 

rekvéseit elhalmozta, egészen igazolvák. A siker mutatja, 

hogy a biztosok ezen dicséretre igen is méltók, mert az 

unionisták pártja Moldovában teljes diadalt vivott ki. Ugy 

látszik, hogy Oláhországban sem lesz az eredmény kevés- 

bé kedvező, s az unio barátainak majd alkalmuk leend győ- 

zelmi hühójakat még feljebb hangolni. Nemcsak azt kezdik 

hirlelni, hbogy Angliának az unio iránti ellenszenve meg 

volna már törve, hanem azt is tudni akarják , hogy a porta 

ellentállása részint meg volna győzve, s az bizonyos meg- 

szoritással az egyesitésbe beléegyeznék. Irják ugyanis a 

„Nat. Ztgnak" Stambulból september 12-ről, mikép a por- 

ta közelebb az illető hatalmakhoz intézendő körjegyzéké- 

ben késznek nyilatkozandik a két fejedelemség törvény- 

kezési, pénzügyi és hadseregi ügyeinek egyesitésére. 

Hogy ki lesz, a most már valóban bizonyosnak tartható 

egyesült fejedelemségek fejedelme, alkalmasint maholnap 

kiokoskodják Sttuttgartban. 

— A „Globe" szerint a kalkuttai lapokból meggyő- 

ződhetni, hogy a Havelock tbnok visszavonulásáról 

közlött távirati tudósitás tévedésen alapszik. Jul. 30 és 

31-dikén sebesültjeit s belegeit Cawnpurba küldte, s azok 

helyett elegendő segitséget kapott. Aug. 4-én megindult 

Luckno felé, hová 8-dikán megérkezni reméllette. 

— Az a hir, hogy a Delhi előtti brit sereg kény- 

szerült volna az ostromlással felhagyni, valótlannak hizo- 

nyult be. Egyébiránt az angol sereg még mindig inkább 

ostromlott, mint ostromlónak inondható; de a mint irja 
egy 

brit haditiszt, jul. 26-ról a Delhi előtti táborból: a lázadók 

megtámadásai mind gyérebbülnek, mintha bátorságukat; 

vesztették volna a folytonos sikerhiány miatt. Hire jár, 

hogy a delhii királyt saját párthivei felakasztották volna. 

A levelező nem mondja mikép és mikor. 

— A ,„Nord:e kárörömmel ragad fel minden olyhirt, 

mely az angolokat megijesztheti. Hasonlót tesznek a fran- 

czia lapok. A ,,Nord:t szerint a fölkelöők Kalkutta 
ellen 

indultak, s az utolsó sürgönyök utrakeltekor még csak 
50 

órányi távolságban voltak a várostól. A „Pays" is tudni 

akarja, hogy Nena Saib Lucknonak nyomul, s Hav e- 

10ek tbnok előtt 4 napi előhaladás előnyével bir. 

Stambulba részletes tudósitások érkeztek a 

czirkassziai és kaukazusi hadimozgalmakról. 
E birek 

az oroszokéval nagy ellentétben állnak , mi igen termé- 

szetes. Aug. hóban az orosz csapatok egyesültek a vé- 

gett, hogy a cserkeszeket megtámadják. Lehetett 
körül- 

belől 24 ezer orosz katona együtt. A hegyi 
népek elfo- 

gadák a csatát. Az oroszok visszavonulásra lőnek 
kény- 

zeritve. A halottak és sebesültek száma 4-5 ezerre 

megy. A cserkeszek közül 833 esett el s 1150 sebesült. 

A csata ez évi legvérengzőbb csaták közé 
tartozik. 

kemre Mányai a 120-dik 
tett szándékomat, hogy a 

egyház elfoglalt fekvőit 
Bethlen Lászlónak n. iklandi birtoka után 

13,482 eft. 571/, kr. kárp. töke és járuléka van 

Nyilt tér. 

Még egyszer a sztojkai viz alkrészei. 

1171dik számában megjelent hason ezimű czik- 

ban magát igazolni akarván, azon kijelen- 

dézsi s környékebeli valótlan közleményeket fi- 

t jelközt hasznos foglalkozás, csak maga fito
gta- 

megjegyzésre méltatván, s igazolásában a helyett, hogy 

vegyészeti botlásait bevallotta volna, még i
rányomban kihivó helyzetbe teszi 

magát, a viz általa közlött tevő részeire nézve a felelősséget egészen cs. 

k. orvios Kapsinczki (?2) urra háritván, ki az ő felszólitására a vizet vegy- 

tani v zsga alá vevé, s a mely mütétnek eredményei az általa közlött ada- 

tok, s melyek mint ujak inkább megállhatók mint az általam közlött 
dr. 

Pataki-félék sat. felhiva érzem magamat mind saját, mind a honi ismere- 

tek, — de legföőként a felemlitett orvos ur érdekében – hogy még a nem 

szakértők is fogalmat szerezzenek ez ügy állásáról-még egyszer nyilat- 

kozni. — i 
Mányai ur igazolását olvasva, erről cs. k. járási orvos Kapsincz- 

ki urat rögtön tudositám, felkérvén ez ügy állásáról nekem
 felvilágositást 

nyujtani, mire az orvos ur f. hó 14-kén válaszolván a következőknek jöt- 

tem tudomására.— 

Nem igaz az, hogy Kapsinczki ur a vizet vegybontotta, s legke- 

vésbbé a Mányai ur (kiben e levélnek tán a K. Közlönyben egyszer olva- 

sók nyilatkozattali összehasonlitása által P. F. urra ismerék) felhivására, 

mit minden szakértő képzelhete; de többször felszólittatván P. F. ur által 

arra, hogy a sztojkai viz orvosi hatásával ismertetné meg, s annak alk- 

részeiről adna jegyzeteket neki, dr. Bélteki Zsigmond Bécsben 1818-ban 

megjelent Conspectus systematico -practicus aduarum mineralium magn. 

Transilvaniae indigenarum czimü munkája ő1-dik lapjáról kiirá azokat 

azon különbséggel, hogy csak a nagyobb mennyiségben levő foknál
 jegy- 

zé ki a mennyiség számát is, a kisebb mennyiségben levőket pedig meny- 

nyiségi apadásuk szerént csak névszerént sorolá elé. 
Dr. Bélteki Zsigmond szerént a sztojkai viz tartalmaz egy polgári 

fontban vagy 16 uncziában : 
1.) Szénsavanyt (Acid. carbonic) 43'3a; k. hüvelyt. 

2.) Szénsavas. mészéleget (Calc. carbonic) 4 V100 grant. 

A K. Közlöny f. é. 

3.) , keseréleget (Magnesium carbon) 6/ ,, 
4.) Konyhasót (Chlornatrium) 1971/100 
5.) Kénsavas. szikéleget (Natr. sulfuric) 211/ 
6.) Szénsavat., (, carbon) 724/as 
74 Timföldet (Aluminiunm oxyd) 157/jo 
8.) Kovaföldet (Acid. silicii) 100 

s a Mányai ur adatai a fentebb emlitett okokon kivül azért ütöttek el 

annyira e sorozattól, mert Mányai ur az idegen nyelven irt jegyzéket át 

akarván tenni, mint a vegyészet műszavaiban ismeretlen, irt szénsavany he- 

lyett kénsavanyt (mi köznyelven vitriol olaj) szénsavas keseréleg (Magne- 

sia) helyett keserüsót; magnesia helyett magnesicat; kevesedő mennyiség 

helyett nevekedőt s több más érthetlenségeket, miket csak most vagyok 

képes magamnak kimagyarázni, miután Kapsinczki ur a kulcsot kezembe 

szolgáltatá.- 
Ha Mányai ur a czikkembeli adatokat a kezei közt volt jegyzetek- 

kel összehasonlitja, meggyőzödhetik vala, hogy mindkettő szerént ugyan- 

azok az alkrészek s még a mennyiségben is alig van különbség; de ő is- 

mét hibázott, megint utánjárás nélkül irt, mit jónak gondolt önmentségé- 

re s ezáltal kényszerite engem még egyszer szót emelni.— 
S most itélje meg a közönség, nekem lehet-e önfitogtatást szemem- 

re, vetni, ki az emlitett vegyészi érthetlenségeket olvasva, — adatokat kö- 

zöltem nem megczáfolásul, de kiigazitásul; — adatokat, melyek most más 

oldalról is alaposaknak bizonyulnak be, s a' forrást is megnevezem, kivé- 

vén a jod kérdését, miben saját szemlémre Mivatkoztam; vagy Mányai ur- 

nak, ki tudományos adatokat akart közölni önfirmája alatt, külső megneve- 

zés nélkül; s midőn értésére esett, hogy csak elferditéseket irt, egy orvos 

nevére igyekszett a felelősséget háritni, kiről gondolhatá, hogy mint nyel- 

vünket nem értő sorait olvasni nem fogja. S ily, s hasonló alaposságu 

közlésekért, nem igen is gyöngéden végzém-e be a multkor soraimat, mi- 

dőn a jó szándékhoz utánjárást kivántam, hogy elmondhassuk, nem csak 

sokat, de jól is ir? , 
1j. ROTH PÁL, gyógyszerész. 

Bécsi börze. seplember 24-kén. Erd. urbéri papir 7SS/ 

Magyar urbéri papir 188/, Nemzeti kölcsön 831/,. Arany da- 

rabja 4 fr. 571/a kr. Ezüst 55. 

RON. 

lui, k. teremi, k csergedi és k. szöllősi birtoka 

után 68,480 eft, 482/, kr. kárp. töke van utal- 

Musnán, Bodrogi Samuelné részire 3422 váltó 

rft. és járuléka erejéig, f. é. novemb. 5-kén és 

decemb. 5-kén d. e. 9-kor a hely szinén köz- 

árverésen eladják. 

Urbér-kárpótlási töke utalványozás 

A kolozsvár-megyei cs. k. törv. szék f, é. 

sept. 3-ról 7967 sz. a. tudatja, hogy ifj. gróf ( Leopoldnak n. teremi, vajda- kúti, terem-ujfa- 

névszerint Tauchner Maria Anna, 20 éves,
 a mult nyá- 

yi hideg vizet talált inni, minek következtében 
mellfaj- 

és vérköpés követte, mig végre oly beteg lön
, hogy 

i rendelet következtében az ön schneebergi
 növény- 

étele után jelentékeny javulásnak örvendett, s immár 

hneebergi növény-allopjának használata által egészsé- 

detes tudomásulschneebergi nővény-al
lopjakülönös gyógyerejéről. 

aláirás mellett bizonyítjuk. 

oooososoosooooe000 

közs. előljárósága s 
s 

utalványozva. A követelések béjelentendők f. é. 

novemb. 10 kéig. Tárgyalása 1858 január 12 

kén d e. 9 kor. 
A m.-vásárhely megyei cs. k. törv. szék 

f. é. aug. 29-ről 4641. 4649 és 4654 sz. a. tu- 

datja, hogy 1) Czikó Antonia Boér An- 

talnénak gogány váralyai és héturi birtoka 

után 2171 eft 55 kr. 2) Mártonfi Gergely- 

nek gogány váralyai, szász sz. iváni és kundi 

Dirtoka után 4673 eft. 2/, kr. 3) gróf Bethlen 

(1-3) 
Sajtó alatt van. 

ZARDIRHAlM 
czimű hős-költemény 

irta DÓZSA DÁNIEL. 

Előfizethetni fenn-irt hős-költeményre no- 

vember végéig folytonoson, helyben a szerző- 

nél Kendeli-ház 487 sz. alatt a szentegyház- 

utczában; valamint Stein J. könyvkereskedé- 

sében. Vidéken a t. előfizetés gyüjtőknél, s posta 

utlján a szerzőhez czimzendő levelekben. 

(252) (1-3) 

Tordátfalvi Nemes József országos ügyvéd, 

ki huzomos évek során ügyvédkedett, a régi 

szintugy-mint az ujabb pörlekedési rendszer 

- szerint, a magas igazságügyi miniszterium ke- 

E gyes engedélyezése folytán továbbis ügyvédked- 

weoeninger Mályás s. k. ni szándékozik, ennél fogva örömmel ajánlja fel 

(253) 

(6—-6) 

egyh. H lelkész. E polgármester. ezutánis erejét és lankadatlan buzgalmát azok- 

pecsétje. 
pecsétje. s nak, kik megbizásaikkal megtisztelni ötet szives

- 

tl eerrengeéerezt kednek. Szállása van Kolozsvártt az óvárban sa- 

, Valódi Sehneebergi-Noóvény-Allop ka
pható: ját házánál. 

Kolozsvártt: Wolff János gyógyszerésznél; 

Welits Sámuel; és Wolff G. gyógysz. M.-Vás á
rhelyen: 

Phobst F. J.; Temesváron: Kraul János 

nass J; Pancsován: GralT W. K. gyógysz
.; 

Brassóban: 

Braun József és társánál; Ar a don: 

Lugoson: Arneld József; Verseczen: 

Kubinyban: 

212) 
Haszonbérbe adandó jószág. 

Kolozsvártól két órányi távolságra fekvő, 

Gyertyánffy; Tordán: 

Car- 

Czítkawstó Balázsnál. 

ványozva. A követelések béjelentendők f. é. no- 

vemb 28-áig. Tárgyalása 1858 január 28-kán 

d. e. 9-kor. 
A dézs-megyei cs. k. törv. szék f. é. sept. 

9-ről 4093 sz. a. tudatja, hogy id gr. Bethlen 

Józsefnek rettegi, es. ujfalusi, cs. emberfői és 

cs. pojáni bírtoka után 41,754 eft. 32/, kr, kárp. 

töke és járuléka van ulalványozva. A követelé- 

sek béjelentendők f. é. novemb. 14-éig. Tár- 

gyalása 1858 január 14-kén d. e. 10-kor. 

mintegy 600 hold terjedelmü, hajdan gróf Mikes 

Kelemen-féle, részjószág 

AJTONBAN. 
a jövő 1858-dik év januárius 1-ső napjától kezd- 

ve, több évekre haszonbérbe adandó 

Bővebben értekezhetni a tulajdonossal Aj- 

tonban, Kolozsvártt pedig ügyvéd Szentiványi 

Ferencz urral, külsö:szénutcza, 49. szám alatt. 

(251) (3-3) 

Hirdetés. 
Özvegy gr. Teleky Lajosnénak m. lé- 

geni, mocsi, gyekei, feketelaki és ó-gyéresi Jó- 

szágai 1858-ik év mártius 1-jén, ugy szintén sz. 

ujfalusi jószága és a Maroson lévő sárpataki 10 

kövi malma 1858-dik év sz. György napján 

kezdődöleg több évekre bérbe kiadandók Bő- 

vebb értesítést adhatnak ezek íránt Sárpatakon a 

tulajdonos grófnő vagy M. Vásárhelytt biztosa 

Dózsa György. 

(224) (56-9) 

Stein Jánosnál Kolozsvártt és 

Wittiech Józsefnél M. Vásárhelyt 
kapható: 

Gyergyai Ferencz A MAGYAR NYELV
 

sAJÁTSÁGAIRÓL, Ára 50 kr. 
FELVILÁGOSITÁS a jövedelmi adóra 8 kr. 

(249) (6—43) 

Proháczki és Társa Londonból. 
Lakásukat Kolozsvárra tevén ál, ajálnják 

legdivatosabb készitményeiket, 
minők: Legujabb 

divatu boárok 2 ftől 10-ig. Victorinek 3 ftól 

12 ig. Mántillak 20 fittől 35-ig. Minden rendű 

Muflok 3 ftól 60-ig. 

börből kész It Mulfok 10 ftól 12-ig. B
iber férf 

mellények 22 ftól 30 ig. Biber sapkák 10 frttól 

12-ig. iztől átnem ázható tengeri kulya kabá- 

fok 36 fiól 45-ig. Biber kesztyük, lábkosarak 5- 

fritól 8-ig. Különbféle férfi kabátok 35 fiól410- 

ig. Minden alaku bundák 32 ftól 120-ig. És min- 

dennemű bőrök nagyobb mennyiségben. 

A vásárló delnök és uraságok fenczímzett 

kere kedésünkben tehetik szives megrendelé- 

seiket. 

Tut még nem látott Álrikai 

Vidékről jövő meg rendelések a meghatáro- 

zottár meg küldésemellett pontosan telyesíttetnek.
 

Mindenféle szücs portékák kitisztitattnak, 

meg üujjittatnak vagy becseréltetnek a legjutányo- 

sabb árron. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában, 


